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Ντίνος Χριστιανόπουλος

◻ Ο Ντίνος Χριστιανόπουλος γεννήθηκε 
στη Θεσσαλονίκη στις 20 Μαρτίου 
1931 και πέθανε στις 11 Αυγούστου 
του 2020. Ήταν Έλληνας ποιητής, 
διηγηματογράφος, μεταφραστής, 
ερευνητής, λαογράφος, εκδότης και 
βιβλιοκριτικός.

◻  Το πραγματικό όνομα του λογοτέχνη 
είναι Κωνσταντίνος 
Δημητριάδης και καταγόταν από 
την Ανατολική Θράκη. Ποιήματά του 
έχουν μεταφραστεί σε αρκετές 
γλώσσες.



ΤΙ ΝΑ ΤΑ ΚΑΝΩ ΤΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ 
ΣΑΣ
◻ Τι να τα κάνω τα τραγούδια σας
ποτὲ δε λένε την αλήθεια
ο κόσμος υποφέρει και πονά
κι εσείς τα ίδια παραμύθια

◻ Τι να τα κάνω τα τραγούδια σας
είναι πολὺ ζαχαρωμένα
ταιριάζουν σε σοκολατόπαιδα
μα δε ταιριάζουνε για μένα

 
◻ Ποιήματα
εκδ. Διαγώνιος, Θεσσαλονίκη, 1992



Η ΘΑΛΑΣΣΑ

◻ Η θάλασσα είναι σαν τον έρωτα:
μπαίνεις και δεν ξέρεις αν θα βγεις.
Πόσοι δεν έφαγαν τα νιάτα τους –
μοιραίες βουτιές, θανατερές καταδύσεις,
γράμπες, πηγάδια, βράχια αθέατα,
ρουφήχτρες, καρχαρίες, μέδουσες.
Αλίμονο αν κόψουμε τα μπάνια
Μόνο και μόνο γιατί πνίγηκαν πεντέξι.
Αλίμονο αν προδώσουμε τη θάλασσα
Γιατὶ έχει τρόπους να μας καταπίνει.
Η θάλασσα είναι σαν τον έρωτα:
χίλιοι τη χαίρονται – ένας την πληρώνει.

                                                                 (1962)



Μανόλης Αναγνωστάκης

◻ Ο Μανόλης Αναγνωστάκης γεννήθηκε στη 
Θεσσαλονίκη στις 10 Μαρτίου 1925 και 
πέθανε στην Αθήνα στις 23 Ιουνίου 2005 . 
Ήταν Έλληνας ποιητής τής πρώτης 
μεταπολεμικής γενιάς. Σπούδασε ιατρική 
και αδελφή του ήταν η θεατρική 
συγγραφέας Λούλα Αναγνωστάκη. 
Καταγόταν από το χωριό Ρούστικα 
Ρεθύμνης. Ποιήματά του καθώς και κριτικές 
δημοσιεύτηκαν  σε αρκετά περιοδικά. 

◻ Το 1986 τού απονεμήθηκε το Α΄ Βραβείο 
ποίησης για το έργο του «Τα Ποιήματα 
1941-1971», και το 2002 το Μεγάλο 
Βραβείο Λογοτεχνίας από τα Κρατικά 
Λογοτεχνικά Βραβεία. Το 1997 
ανακηρύχθηκε επίτιμος διδάκτωρ τού 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης.

◻ Συνθέτες όπως ο Μίκης Θεοδωράκης, 
ο Θάνος Μικρούτσικος, ο Δημήτρης 
Παπαδημητρίου και ο Μιχάλης 
Γρηγορίου έχουν μελοποιήσει αρκετά 
ποιήματά του, ενώ έργα του έχουν 
μεταφραστεί στα αγγλικά, τα γαλλικά, τα 
γερμανικά και τα ιταλικά.



Δρόμοι παλιοί

◻ Δρόμοι παλιοὶ που αγάπησα και μίσησα ατέλειωτα
κάτω απ᾿ τους ήσκιους των σπιτιών να περπατώ
νύχτες των γυρισμών αναπότρεπτες κι η πόλη νεκρὴ.
Την ασήμαντη παρουσία μου βρίσκω σε κάθε γωνιὰ
κάμε να σ᾿ ανταμώσω κάποτε φάσμα χαμένο του 
τόπου μου κι εγὼ.
Ξεχασμένος κι ατίθασος να περπατώ
κρατώντας μία σπίθα τρεμόσβηστη στις υγρές μου 
παλάμες.
Και προχωρούσα μέσα στη νύχτα χωρὶς να γνωρίζω 
κανένα
κι ούτε κανένας κι ούτε κανένας με γνώριζε με γνώριζε.

 



Κάθε πρωί

◻ Κάθε πρωὶ
Καταργούμε τα όνειρα
Χτίζουμε με περίσκεψη τα λόγια
Τα ρούχα μας είναι μια φωλιὰ απὸ σίδερο
Κάθε πρωὶ
Χαιρετάμε τους χθεσινοὺς φίλους
Οι νύχτες μεγαλώνουν σαν αρμόνικες
-Ήχοι, καημοί, πεθαμένα φιλιά.
(Ασήμαντες απαριθμήσεις
-Τίποτα, λέξεις μόνο για τους άλλους.
Μα που τελειώνει η μοναξιά;)

 


